
972.542.4667 

CONFESSIONS - CONFESIONES  
  6:00 PM -   7:00 PM  THURS/JUEV 

   11:30 AM - 12:30 PM FRI/VIER 
 3:00 PM -   4:00 PM  SAT/SAB 
 
 

ADORATION - ADORACIÓN 
         6:00 PM -   7:00 PM THURS/JUEV  
 8:30 AM - 12:00 PM FRI /VIER 
 8:30 AM -   6:00 PM 1ST   FRIDAY / 1ER  VIERNES 

WEEKDAY MASS SCHEDULE - HORARIO DE MISA SEMANAL 
     8:00 AM  MONDAY, WEDNESDAY, & FRIDAY (ENG) 
            LUNES, MIÉRCOLES, & VIERNES (ING) 
                 SATURDAY / SÁBADO (SPA / ESP) 
       5:30 PM  TUESDAY & THURSDAY (ENG) 
            MARTES & JUEVES (ING) 
 5:30 PM   BILINGUAL HEALING MASS *EVERY 3RD FRIDAY 
  MISA BILINGÜE DE SANACIÓN *CADA 3ER VIERNES 

   EMERGENCIES / EMERGENCIAS 469.667.7324 
AFTER HOURS PASTORAL EMERGENCIES / EMERGENCIAS PASTORALES FUERA DE HORARIO DE OFICINA 

WEEKEND MASS SCHEDULE - HORARIO MISAS FIN DE SEMANA 
 

SATURDAY (VIGIL MASS) - SÁBADO (MISA DE VIGILIA) 
 4:30 PM  ENG / ING  
 6:30 PM   SPA /  ESP   

 

 SUNDAY - DOMINGO 
             7:30 AM   ENG / ING 
       9:30 AM   SPA  / ESP  
                             11:30 AM   ENG / ING 
                                2:00 PM   SPA  /  ESP 
                   4:30 PM   YOUTH MASS ENG / ING  

S A I N T  M I C H A E L  T H E  A R C H A N G E L  C A T H O L I C  C H U R C H  

OFFICE HOURS | HORARIOS DE OFICINA  
9:30 AM - 4 PM (MON - THURS / LUN - JUEV) 

  9:30 AM - 1 PM (F R I / V I E R ) 
4 1 1  P a u l a  R d .  M c K i n n e y ,  T X  7 5 0 6 9   

April 

Abril 

972.542.4641 

Easter Sunday  
Domingo de Pascua 

THE OFFICE WILL BE CLOSED - LA OFICINA PERMANECERÁ CERRADA 
MONDAY | LUNES  

APR. 18TH, 2022 



SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES 

 

Mon/Lun: Monday within the Octave of Easter 
Tues/Mar: Tuesday within the Octave of Easter  
Wed/Mier: Wednesday within the Octave of Easter 
Thurs/ Juev:  Thursday within the Octave of Easter; St. Anselm, Bishop 
 and Doctor of the Church              
Fri /Vier: Friday within the Octave of Easter; Earth Day  
Sat/Sab:  Saturday within the Octave of Easter; St.  George, 
 Martyr; St. Adalbert, Bishop and Martyr  

READINGS FOR THE WEEK  
LECTURAS DE LA SEMANA 

 

Mon / Lun: Acts 2:14, 22-33/Ps 16:1-2a and 5, 7-8, 9-10, 11/Mt 28:8-15  
Tues / Mar: Acts 2:36-41/Ps 33:4-5, 18-19, 20 and 22/Jn 20:11-18  
Wed / Mierc.: Acts 3:1-10/Ps 105:1-2, 3-4, 6-7, 8-9/Lk 24:13-35           
Thurs / Juev: Acts 3:11-26/Ps 8:2ab and 5, 6-7, 8-9/Lk 24:35-48  
Fri / Vier:  Acts 4:1-12/Ps 118:1-2 and 4, 22-24, 25-27a/Jn 21:1-14   
Sat / Sab: Acts 4:13-21/Ps 118:1 and 14-15ab, 16-18, 19-21/Mk 16:9-15  

LIVE THE LITURGY 
 

Alleluia, Christ is risen! What a glorious and holy day. The 
resurrection of Christ speaks of freedom, new life, restored 
faith and enduring, unconditional love. The huge stone,    
separating death and life, has been moved, allowing God’s 
radiant power to usher in eternal life. When we see the truth 
of Christ’s resurrection through eyes of love, we see the   
fullness of timeless beauty, truth, and wonder revealed. The 
emptiness of the tomb is filled with the eternity of love. We 
have many stones and boulders blocking the path to        
freedom, love, and joy. They are often too big for us to 
move, and they cripple us. We can take a leap of faith today 
and believe with all our heart, mind, and soul that there is 
much more than can be seen by the naked eye. There is 
something very holy, sacred, and eternal stirring within us. 
We want to live forever! Christ’s resurrection brings us joy 
and allows us to see ourselves as we are meant to be seen, 
as God’s children destined for glory! 

VIVIR LA LITURGIA  
 
¡Aleluya, Cristo ha resucitado! Qué día tan glorioso y santo. 
La resurrección de Cristo habla de libertad, vida nueva, fe 
restaurada y amor perdurable e incondicional. La enorme 
piedra que separa la vida y la muerte ha sido movida,      
permitiendo que el poder radiante de Dios de la entrada a la 
vida eterna. Cuando vemos la verdad de la resurrección de 
Cristo a través de los ojos del amor, vemos la plenitud de la 
belleza, la verdad y la maravilla eterna reveladas. El vacío de 
la tumba se llena con la eternidad del amor. Tenemos      
muchos peñascos y piedras que bloquean el camino hacia la 
libertad, el amor y el gozo. A menudo son demasiado     
grandes para que los podamos mover y nos paralizan.      
Podemos dar un salto de fe hoy y creer con todo nuestro 
corazón, mente y alma que hay mucho más de lo que se 
puede ver a simple vista. Hay algo muy santo, sagrado y 
eterno que se agita dentro de nosotros. ¡Queremos vivir para 
siempre! La resurrección de Cristo nos trae gozo y nos     
permite vernos a nosotros mismos como debemos ser    
vistos, ¡como hijos de Dios destinados a la gloria! 

READINGS | LECTURAS 

      SUNDAY’S READINGS | LECTURAS DEL DOMINGO  
 

First Reading / Primera Lectura   — Acts/Hch 10:34a, 37-43 
Psalm / Salmo  —  Ps/Sal 118 [117]:1-2, 16-17, 22-23 [24] 
Second Reading / Segunda Lectura  — Col 3:1-4 or 1 Cor 5:6b-8 
Gospel / Evangelio  — Jn 20:1-9 or Lk 24:1-12 or, Lk/Lc 24:13-35  

     Dear brothers and sisters, let us not be closed to 
the newness that God wants to bring into our lives! 
Are we often weary, disheartened and sad? Do we 
feel weighed down by our sins? Do we think that  

we won’t be able to cope? Let us not close our hearts, 
let us not lose confidence, let us never give up: there 

are no situations which God cannot change, there  
is no sin which he cannot forgive if only we open 

ourselves to him.  
 

Pope Francis 
Easter Vigil 

March 30th, 2013 

Hermanos y hermanas, no nos cerremos a la  
novedad que Dios quiere traer a nuestras vidas. 

¿Estamos acaso con frecuencia cansados, decepcionados, 
tristes; sentimos el peso de nuestros pecados, pensamos 

no lo podemos conseguir? No nos encerremos en    
nosotros mismos, no perdamos la confianza, nunca 

nos resignemos: no hay situaciones que Dios no      
pueda cambiar, no hay pecado que no pueda            

perdonar si nos abrimos a él.  
 

 Papa Francisco 
Vigilia Pascual 

30 de marzo de 2013 

We welcome all visitors and newcomers. If you are a visitor, we hope your time 
here is pleasant and your travels safe. If you are new to the parish, we encourage 
you to pick up a Welcome Packet. We are delighted to have you with us at Saint 
Michael the Archangel. 
 

Damos la  bienvenida a  todos los  visitantes y  recién  llegados. Si usted es un  
visitante, esperamos que su tiempo aquí sea agradable y su viaje sea seguro. Si es 
nuevo en la parroquia, le sugerimos que tome un Paquete de Bienvenida. Estamos 
encantados de tenerle con nosotros en San Miguel el Arcángel. 

FR. JET GARCIA 
Pastoral Administrator 

Administrador Pastoral 

FR. DESMOND NDIKUM  
Parochial Vicar 
Vicario Parroquial 



 
 
 
 
 

Alberto Hernandez, Corey Grannemann, Linda Wisnoski, Angela Chernyakhousky, 
Sylvia Tovar, Flor Rodriguez Pineda, Fr. Anibal Adorno, Martha Varney, Christopher Schuette,  

Alice Wilhoit, W. F., Martha Alvarez, Erena Messina, Dennis Benson, Carmen Amalia Iriarte,  
Kerman Joseba Iriarte III, Val Burke, S. P., Malachi Davidson,  Martha Gonzalez, 
Alejandra Moreno Rodriguez, Adriana Villafuerte,  Luis Cervantes, Idida Castillo, 

Katie Nguyen, Kevin Wells, Wells Family, Molly Wynn, Michael Munyer, Munyer Family,  
Rachael Owens, Paula Rodriguez, Alicia Smiley, Natividad Alejandro Flores, Andrés Hdz,  
Emiliano Reynoso, JoAnn Forister, Nicholas Carroll, Antonio Jesus Pichardo, Ricardo Perales,  

Barbara Henderson, Sharon Mais, David Mais, Edward Bumgarner, Dean Jurak, 
Kari Kimbrough, Jack Donaldson, Donaldson family, Jazmin, Macias family,   

Alex Cole, Regina Cole, Ronnie Quinlan, Rosario Maldonado, Gina Luna, Jeff Gotses, 
 Jenna Petraitis, Richard Lake IV, Jaime Sanchez, V. D., Owens family, W. M.,  

Bryant Family, Kay Cochran, N. M., Kevin Stagg, Laura Campo, Lucy, Donna Carroll, 
Paul Brands, Isabella DeLeon 

 
Please inform us of your loved one needing to be added to the prayer list, by calling 
the parish office @ 972-542-4667.  
Names will remain on the list for 1 month. 
 

Infórmenos por favor de su ser amado que necesita ser agregado a la lista de    
oración, llame a la oficina @ 972-542-4667.   
Los nombres permanecen en la lista durante 1 mes. 

 

 
 

 
SATURDAY, APRIL 16TH/ SÁBADO, 16 DE ABRIL 
 8:30 pm    For the Catechumens 
 

SUNDAY, APRIL 17TH/ DOMINGO, 17 DE ABRIL 
 7:30 am     For the People 
      Aranza Kreiser Iriarte 
 9:30 am  †  David y Carmelo Jurado  
   †  Melia Patiño  
    †  Manuel Morales 
   †  Rafael Lopez Morales 
 11:30 am  †  Victor Alaniz 
 2:00 pm     Leticia Galvan 
   †  Blasa Garcia 
   †  Martin Flores 
   †  Noel Morales 
 

MONDAY, APRIL 18TH/ LUNES, 18 DE ABRIL 
 8:00 am     Viola Carney 
 

TUESDAY, APRIL 19TH/ MARTES, 19 DE ABRIL 
 5:30 pm  †  Jose Rafael Diaz Topete 
 

WEDNESDAY, APRIL 20TH/ MIÉRCOLES, 20 DE ABRIL 
 8:00 am †  Jean Reinauer 
 

THURSDAY, APRIL 21ST/ JUEVES, 21 DE ABRIL 
 7:30 pm  †  Ana Bertha Diaz Quintero 
 

FRIDAY, APRIL 22ND/ VIERNES, 22 DE ABRIL 
 8:00 am    Sheila Encizo 
 

SATURDAY, APRIL 23RD/ SÁBADO, 123 DE ABRIL 
 8:00 am    Sarah Caston 
 4:30 pm  † Melvin Wisniewski 
 6:30 pm    Ashley Galvan 

. 
 

 
 

Call the office for information on the following days and times:   
 

Llamar a la oficina para solicitar información en los siguientes horarios: 
 

10 AM - 3 PM 
 

MONDAY/LUNES - THURSDAY/JUEVES  
 972.542.4667 ext. 102 Emy 

† 
 

PRAYER FOR THE DEAD  
 ORACIÓN POR LOS DIFUNTOS 

 

In your charity, please pray for the repose of the soul of: 
Por tu caridad, por favor ora por el reposo del alma de: 

 

Margarita Olvera Martinez 
 

May God soon welcome them into His home in Heaven and give consolation and 
peace to his family and friends. 
Que Dios pronto les dé la bienvenida a Su hogar en el Cielo y dé consuelo y paz a su 
familia y amigos.  

    

 Baptisms  
 BAUTISMOS 

 
 
BAPTISM CLASS – English classes are on the Fourth Saturday of 
each month.   
 Time:  9:00 a.m. 
 Location:  St. Michael Hall 
 *Must register at the office prior to attending class. 
BAPTISMS – English baptisms are on the Second Saturday of each 
month. 
 Time:  9:00 a.m. 
 Location:  Church 
 *Must register at the office after attending baptism 
class and prior to the baptism. 
 
LA CLASE DE BAUTISMO – Las clases de español son el último 
lunes de cada mes. 
 Hora:  7:00 p.m. 
 Lugar:  Iglesia 
 *Debe registrarse en la oficina antes de asistir a clase. 
 
BAUTISMOS - Los bautismos españoles son el segundo sábado de 
cada mes 
 Hora:  11:00 a.m. 
 Lugar:  Iglesia 
 *Debe registrarse en la oficina después de asistir a la 
clase de bautismo y antes del bautismo. 
 

REGISTRATION HOURS: 
 Tuesday/Martes:  9:30 a.m. – 4:00 p.m. 
 Wednesday/Miércoles:  9:30 a.m. – 4:00 p.m.        

PRAYING FOR EACH OTHER | REZANDO LOS UNOS POR LOS OTROS 

 

 
  To ensure that you are in compliance with the safe         
environment guidelines when we re-open our ministries, 
please ensure your training is current. If your last training 
was more than a year ago, you need to update your training. 
Currently, this must be done online because we are not 
holding classes in the parishes. Make sure you are cleared, 
that way when we open up, you will be ready to volunteer. 
 

UPDATE TRAINING 
   If you need to update your training go to:   
https://www.cathdal.org/a-safe-environment 
 

  Para garantizar que está cumpliendo con los lineamientos 
del ambiente seguro cuando los ministerios reanuden activi-
dades, asegúrese que su entrenamiento se encuentre     
vigente. Si su último entrenamiento fue hace más de un año, 
debe de actualizarlo. En este momento, el entrenamiento se 
efectúa en línea ya no se está impartiendo en las parroquias. 
Asegúrese de haber cubierto el requisito, para que pueda 
continuar con su trabajo de voluntario.    
 

ACTUALIZAR ENTRENAMIENTO 
Si necesitas actualizar tu entrenamiento ir a:   
https://www.cathdal.org/a-safe-environment 
 

QUESTIONS / PREGUNTAS 
972-542-4667  

Brenda ext. 113 

https://www.cathdal.org/a-safe-environment
https://www.cathdal.org/a-safe-environment


FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

Easter! ¡Pascua! 
 

  Easter is the celebration of 
Christ's resurrection from the 
dead. It is celebrated on a Sunday, 
and marks the end of Holy 
Week, the end of Lent, the last 
day of the Easter Triduum (Holy 
Thursday, Good Friday, and Easter 
Sunday), and is the beginning of 
the Easter season of the liturgical 
year. 
  Jesus’ resurrection marks the 
triumph of good over evil, sin, 
and death. It is the singular event 
which proves that those who 
trust in God and accept Christ 
will be raised from the dead.     
  Easter represents the fulfillment 
of God's promises to mankind, it 
is the most important holiday on 
the Christian calendar. 
  In the Gospels, the key aspects 
of the Easter story all match, 
agreeing that the tomb of Christ 
was indeed empty, which is the 
most essential fact. 
  Based on direct evidence from 
the mid-second century, it is 
believed that Easter was regularly 
celebrated from the earliest days 
of the Church. Easter is the oldest 
feast of the Christian Church, as 
old as Christianity, the connecting 
link between the Old and New 
Testaments. 

——————- 
  La Pascua es la celebración 
de la resurrección de Cristo de 
entre los muertos. Se celebra  
en domingo, y marca el final de 
la Semana Santa, el final de la 
Cuaresma, el último día del Triduo 
Pascual (Jueves Santo, Viernes 
Santo y Domingo de Resurrección), 
y es el inicio del tiempo pascual 
del año litúrgico. 
  La resurrección de Jesús marca 
el triunfo del bien sobre el mal, 
el pecado y la muerte. Es el 
acontecimiento singular que 
prueba que los que confían en 
Dios y aceptan a Cristo resucitarán 
de entre los muertos. La Pascua 
representa el cumplimiento de 
las promesas de Dios a la    
humanidad, es la fiesta más 
importante del calendario cristiano. 
  En los Evangelios, todos los 
aspectos claves de la historia 
de la Pascua concuerdan,   
coincidiendo en que la tumba 
de Cristo estaba efectivamente 
vacía, siendo este el hecho más 
esencial. 
  Según la evidencia directa de 
mediados del siglo II, se cree 
que la Pascua se celebraba 
regularmente desde los primeros 
días de la Iglesia. La Pascua es 
la fiesta más antigua de la Iglesia 
cristiana, siendo tan antigua 
como el cristianismo, punto de 
unión entre el Antiguo y el Nuevo 
Testamento. 

     It has been a privilege and an honor to serve you the parish of 
St. Michael the Archangel and Holy Family these last 10 years. 
After Easter I will be retiring from active ministry. I am leaving you 
with three great guys Deacon Andrew, Deacon Tim, and Deacon 
Jose. I will occasionally be used in whatever capacity the pastor 
deems necessary. But the time has come to draw my 43 years to a 
close. It is with both joy and a sense of loss that I conclude my 
official ministry here at St Michael, however, I have been blessed 
with so many caring and dedicated people sharing their faith and 
sacrificing their time and talent for the life of this parish. May God 
Bless each and everyone of you.  

     Ha sido un privilegio y un honor servirles a la parroquia de San 
Miguel Arcángel y Sagrada Familia estos últimos 10 años. Después de Pascua me retiraré del 
ministerio activo. Los dejo con tres grandes muchachos, el Diácono Andrew, el Diácono Tim y el 
Diácono José. Ocasionalmente seré utilizado en cualquier capacidad que el pastor considere 
necesaria. Pero ha llegado el momento de poner fin a mis 43 años. Es con alegría y un senti-
miento de pérdida que concluyo mi ministerio oficial aquí en St. Michael, sin embargo, he sido 
bendecido con tantas personas cariñosas y dedicadas que comparten su fe y sacrifican su tiempo y 
talento por la vida de esta parroquia. Que Dios los bendiga a todos y cada uno de ustedes. 

     In February, thanks to your generosity, we were able 
to help 357 friends in need.  
     We want to share the story of a sister in need that 
was impacted by our donors’ kindness. Our friend had a 
past due propane bill,  been without heat 5 days in the 
freezing temperatures. We were able to pay that past 
due bill and financed another propane delivery to      
restore her heat. She was extremely grateful and stated 
that she will pray for our benefactors. Please continue 
to pray for our friends in need in our community. 

     Our Vincentians express a heartfelt appreciation for 
your generous donations to our Food Pantry and our Advocacy Mission.  
     En febrero, gracias a su generosidad, pudimos ayudar a 357 amigos necesitados.  
     Queremos compartir la historia de una hermana necesitada que fue impactada por la 
bondad de nuestros donantes. Nuestra amiga tenía una factura de gas propano vencida, 
estuvo sin calefacción durante 5 días con temperaturas bajo cero. Pudimos pagar esa 
factura vencida y financiamos otra entrega de gas propano para restaurar su calefacción. 
Ella estaba extremadamente agradecida y dijo que rezará por nuestros benefactores. 
Continúe orando por nuestros amigos necesitados en nuestra comunidad. 
      Nuestros Vicentinos expresan un sincero agradecimiento por sus generosas donaciones 
a nuestra Despensa de Alimentos y nuestra misión de defensa. 

WANT TO MAKE A GIFT? ¿DESEA HACER UN DONATIVO? 

https://membership.faithdirect.net/givenow/TX1086/38254


FOR YOUR INFORMATION | PARA SU INFORMACIÓN 

APRIL SESSIONS  
SESIONES EN ABRIL 

 

APR. 19TH  6:30 PM ENGLISH CHILD AND PARENT 

MEETING (ONLY PARENTS AND CHILDREN THAT WILL 

RECEIVE FIRST COMMUNION) 

 

 

APR. 26TH 6:30 PM ESPAÑOL JUNTA DE ALUMNOS 

Y PADRES DE FAMILIA - (SOLO PADRES DE FAMILIA Y 

ALUMNOS QUE HARÁN SU PRIMERA COMUNIÓN) 

Remember to continue filling up your Baby Banks. You can 

return your full banks at any time. The deadline to return 

all banks is Sunday, May 1st. A crate has been placed in 

the narthex (entrance) of the church for depositing the 

banks along with a gray, metal box for the tax receipt 

form. Thank you for your participation in this year's Baby 

Bank campaign.  

 

Recuerde seguir llenando sus Alcancías de Bebé. Puede 

devolver sus alcancías llenos en cualquier momento. La 

fecha límite para devolver todos las alcancías es el domingo 

1° de mayo. En el nártex (entrada) de la iglesia. Se ha  

colocado una caja para depositar los bancos junto con una 

caja metálica gris para el recibo de impuestos. Gracias por 

su participación en la campaña Baby Bank de este año. 

DONACIÓN DE SANGRE 

Sunday, April 24th, 2022 

8:30 am - 3:00 pm 

Carter BloodCare Bus—411 Paula Road, 

McKinney, TX 75069 

 

The Saint Vincent de Paul Pantry here in 

Saint Michael is OPEN on Tuesdays and 1
st

 

& 3
rd

 Thursday of each month from 2 pm to 

4 pm.  

La Despensa de San Vicente de Paul en San 

Miguel está abierta los martes y el 1
er

 & 3
er

  

jueves del mes de 2  a 4 pm. 

HELPLINE 
LÍNEA DE AYUDA 

214 -973 -3435  

https://www.instagram.com/stmichaelmckinney01/
https://www.youtube.com/c/SaintMichaelMcKinney
https://twitter.com/StMichaelMcK01
https://www.facebook.com/SaintMichaelMcKinney/
https://twitter.com/StMichaelMcK01
https://ww3.greatpartners.org/donor/schedules/drive_schedule/128554


" F o r  w h e r e  y o u r  t r e a s u r e  i s ,  t h e r e  
a l s o  w i l l  y o u r  h e a r t  b e . "  Mathew 6:21 
 

"Pues donde está tu tesoro, a l l í      
estará también tu corazón."  Mateo 6:21   

WEEKEND OF MAR 26/27, 2022      
 

 Collections   $    15,442 
 Misc. Fees $  1,949 

 Building Fund  $   5,702 
 Attendance/Asistencia        2,852 

PAST OFFERINGS - OFRENDAS ANTERIORES  

CHECKS BY MAIL / CHEQUES POR CORREO  
411 Paula Rd. McKinney, TX 75069 

TEXT-TO-GIVE You can give to St. Michael from your cell phone.  Just type a dollar amount to 972-544-5553. Tap the link, 
complete the form and you are done.  Thank you for your support.  God bless you! 
 

TEXTEA-PARA-DAR Ya puedes hacer tu donativo a San Miguel desde tu celular.  Pon la cantidad al  972-544-5553. Posiciónate en el link, completa la 
forma y listo. Gracias por su apoyo. Que Dios le bendiga. 

ONLINE GIVING | DONATIVO EN LÍNEA 
https://stmichaelmckinney.org/ 

STEWARDSHIP | CORRESPONSABILIDAD 

MARCH|MARZO 2022  
  

COLLECTIONS/COLECTAS  $   80,286  
ONLINE/EN LÍNEA $   28,907 
MISC./DIV. $   11,969   
BUILDING / EDIFICIO  $   25,440   
 

TOTAL / TOTALES $ 146,602  

  Today, on the most important day of the liturgical year, the Apostle Paul is calling us out. 
  “I see you hiding in that tomb,” he says. “I see you baking with that old, stale yeast, thinking no one will notice.” 
  He says it a little more elegantly, I’ll grant you. But the message is this: If you want to be raised with Christ, you’d better be 
ready to step out of the shadows. Seek what is above — not what is on earth.  
  I can feel myself responding almost reflexively, “Great idea, Paul — but I’m pretty comfy here.” Because sometimes, it’s just 
easier to stay in the tomb. It’s easier to crouch in the shadows and look outward at everyone else, thinking of the changes 
they could make or the sins they could overcome.  
  Today we are called to embrace newness. New hearts, new lives, new futures, new chances. If there’s anything keeping you 
from that, you need to leave it in the tomb. It’s a little scary, sure — maybe Jesus thought so before he stepped into the light 
of that first Easter morning. But no loaf of bread worth eating was ever baked using stale yeast that wouldn’t rise. No new life 
worth having was ever lived through the broken sins of yesterday. No Easter morning ever dawned without the tomb sitting 
empty.  
  Step into the light. He is waiting for you. 
 

   Hoy, en el día más importante del año litúrgico, el apóstol Pablo nos llama. 
  "Te veo escondido en esa tumba," dice. "Te veo horneando con esa levadura vieja y rancia, pensando que nadie se dará 
cuenta." 
  Él lo dice con un poco más de elegancia, se lo concedo. Pero el mensaje es este: si quieres ser resucitado con Cristo, es 
mejor que estés listo para salir de las sombras. Busquen lo que está arriba, no lo que está en la tierra. 
  Puedo sentir que respondo casi por reflejo: "Gran idea, Pablo, pero estoy bastante cómodo aquí." Porque a veces es más 
fácil permanecer en la tumba. Es más fácil agacharse en las sombras y mirar hacia afuera a todos los demás, pensando en 
los cambios que podrían hacer o los pecados que podrían superar. 
  Hoy estamos llamados a abrazar la novedad. Nuevos corazones, nuevas vidas, nuevos futuros, nuevas oportunidades. Si 
hay algo que te impida hacerlo, debes dejarlo en la tumba. Es un poco aterrador, seguro, tal vez Jesús pensó eso antes de 
salir a la luz de esa primera mañana de Pascua. Pero nunca se horneó una barra de pan que valiera la pena comer con      
levadura rancia que no se levantaba. Nunca se vivió una nueva vida que valiera la pena a través de los pecados rotos del 
ayer. Ninguna mañana de Pascua amaneció sin la tumba vacía. 
  Da un paso hacia la luz. Él está esperándote. 
 
 

          — Tracy Earl Welliver, MTS 

LEAVE IT IN THE TOMB  
DÉJALO EN LA TUMBA 

https://membership.faithdirect.net/TX1086?fbclid=IwAR2rTVAhttps://membership.faithdirect.net/TX1086


AROUND THE DIOCESE | EN LA DIÓCESIS 



www.s tmichae lmck inney .o rg  

https://stmichaelmckinney.flocknote.com/group/172076/addToGroupFromOutside

